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Reference: Swahili Biblica Neno

1 Téote  OpowwBnostal A Baoweia thv olpaviy, 6&éka TapBevolg, altiveg
Ndipo itafananishwa -ufalme ufalme wa-  mbinguni  kumi wanawali ambao
G5119  G3666 G3588 G0932 G3588  G3772 G1176  G3933 G3748
Aapoidoat Tag Aapmdadag  €aut®v, €EERABov  €ig omavtnowy  tod
wakiisha-kuchukua -taa taa zao walitoka  kwenda- kumlaki -bwana-arusi
G2983 G3588  G2985 G1438 G1831 G1519 G5222 G3588
vuudiou.
bwana-arusi
G3566

“Wakati huo, Ufalme wa Mbinguni utakuwa kama wanawali kumi waliochukua taa zao na kwenda kumlaki bwana

arusi.
2 mévte  6&¢ 23 alt®v Roav Hwpat, Kat  Tevie  GppovipoL.
watano lakini kati-ya wao walikuwa wapumbavu na watano wenye-busara
G4002 G1161  G1537 G0846 G1510 G3474 G2532  G4002 G5429

Watano wao walikuwa wapumbavu na watano walikuwa wenye busara.

3 al vap Hwpat, AaBodoat Ta¢  Aapmadag «avt®vs, oUK
-wale kwa-maana wapumbavu wakiisha-kuchukua -taa taa zao hawaku-
G3588  G1063 G3474 G2983 G3588  G2985 G0846 G3756
E\aBov  ped’ gautv  E\alov;
chukua pamoja-na wenyewe mafuta
G2983 G3326 G1438 G1637

Wale wapumbavu walichukua taa zao lakini hawakuchukua mafuta ya akiba,

4 al 6¢ bpovipol &E\apov E\aov  &v Tolg ayyeiolg, peta
-wale lakini wenye-busara walichukua mafuta katika -vyombo vyombo pamoja-na
G3588  G1161  G5429 G2983 G1637 G1722  G3588 G0030 G3326

TOV  AQpmadwv  €aut@®v.
-taa  taa zao
G3588  G2985 G1438

lakini wale wenye busara walichukua taa zao na mafuta ya akiba kwenye vyombo.

5  xpovidovtog &¢ to0 vupdiou, ¢vootaav mdoat kal  ékAaBeudov.
alipokawia lakini -bwana-arusi bwana-arusi walisinzia wote na walilala
G5549 G1161  G3588 G3566 G3573 G3956 G2532  G2518

Bwana arusi alipokawia kuja wale wanawali wote wakasinzia na kulala.

6 HEoNG 6¢ VUKTOG, Kpauyh vyeyovey, 1600, O vupdiog!
katikati-ya lakini  usiku kelele ikawa Tazama -bwana-arusi bwana-arusi
G3319 G1161  G3571 G2906 G1096 G3708 G3588 G3566

¢&epxeobe  €ig arnavinow  «avtod!
tokeni kwenda-  kumlaki yeye

G1831 G1519 G0529 G0846
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“Usiku wa manane pakawa na kelele: ‘Tazameni, huyu hapa bwana arusi! Tokeni nje mkamlaki!

7  téte nAyepBnoav Tmdoal at mapBevol  ékelva,, kat  €kdopnoav Tag
ndipo waliamka wote -wanawali wanawali  wale na walitengeneza -taa
G5119  G1453 G3956 G3588 G3933 G1565 G2532 (2885 G3588

Aapmddag  €autlv.
taa Zao
G2985 G1438

“Ndipo wale wanawali wote wakaamka na kuzitengeneza taa zao.

8 al 8¢ Hwpat Talg dpovipolg elmay, Adte AUV €k
-wale lakini wapumbavu kwa-wale wenye-busara walisema Tupeni sisi baadhi-ya
G3588  G1161  G3474 G3588 G5429 G3004 G1325 G1473  G1537
tod ¢\alou  UpGv, BTl al Aapmadeg  Ap@vV - ofévvuvtal
-mafuta mafuta yenu kwa-sababu -taa taa zetu zinazimika
G3588 G1637 G4771 G3754 G3588  G2985 G1473  G4570

Wale wapumbavu wakawaambia wale wenye busara, ‘Tupatieni mafuta yenu kidogo; taa zetu zinazimika.'

9 amekpiBnoav  && al bpovipoy, Aéyouoal, MR mote o0 HA apkeon
walijibu lakini -wale wenye-busara wakisema Labda si- kamwe yatatosha
GO611 G1161  G3588  G5429 G3004 G3379 G3756  G3361 G0714

APlv  kat  Oplv; TopeveoBe  pdAMov  Tpo¢ Ttoug TwAolvtag, kat — Ayopdoate

sisi na ninyi  nendeni bali kwa -wale wauzao na mnunue
G1473 G2532 G4771  G4198 G3123 G4314  G3588  G4453 G2532  G0059
éautalc.

wenyewe

G1438

“Lakini wale wenye busara wakawajibu, ‘Sivyo, hayatutoshi sisi na ninyi pia. Afadhali mwende kwa wauzao
mkajinunulie mafuta yenu.’

10 amepyopEvVWY 6¢ adtidv ayopdoal, RAABev O vuudiog, Katl
walipokuwa-wakienda lakini wao kununua alikuja -bwana-arusi bwana-arusi na
G0565 G1161  G0846 G0059 G2064  G3588 G3566 G2532
at gtolpol  elofj\Bov  pet’ avtod  eig ToUG  yAapoug kat  €kAeloBn
-wale tayari waliingia  pamoja-na yeye kwenye- -arusi arusi na ikafungwa
G3588  G2092 G1525 G3326 G0846 G1519 G3588  G1062 G2532  G2808
n Bupa.

-mlango mlango
G3588 G2374

“Nao walipokuwa wakienda kununua mafuta, bwana arusi akafika. Wale wanawali waliokuwa tayari wakaingia
ndani pamoja naye kwenye karamu ya arusi na mlango ukafungwa.

11 Dotepov &8¢, gpxovtat kat  al Aoutat  mapBevol,  Aéyouoal, Kople, KUpLe,
baadaye lakini wanakuja pia -wale wengine wanawali wakisema Bwana bwana
G5305 G1161  G2064 G2532 G3588  G3062 G3933 G3004 G2962 G2962

dvoigov AHIV!
tufungulie  sisi
G0455 G1473

“Baadaye wale wanawali wengine nao wakaja, wakaita, ‘Bwana! Bwana! Tufungulie mlango!
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126 8¢ AroKpLOElC  elmey, Apfv  Aéyw Ogly, o0k  oida Opac.
-yeye lakini akijibu alisema Amini nasema kwenu si- nawajua ninyi

G3588 G1161 G0611 G3004 G0281 G3004 G4771 G3756  G1492 G4771

“Lakini yeye bwana arusi akawajibu, ‘Amin, amin nawaambia, siwajui ninyi!’

13 Tpnyopelte olv, Ot oUK oldate thv  nuépav, o006t THV  Qpay,
Kesheni basi  kwa-sababu hamjui hamjui -siku siku wala -saa saa
G1127 G3767 G3754 G3756 G1492 G3588  G2250 G3761  G3588 G5610
<év 0 o vidg to0 AavBpwtiou Epyetar>.
katika ambayo -Mwana Mwana wa- mtu anakuja
G1722  G3739 G3588 G5207 G3588  G0444 G2064

“Kwa hiyo kesheni, kwa sababu hamijui siku wala saa.

14 "Qomep yap avBpwtiog  ATOSNUAOV  ékAAEocEV  TOUG i6loug SouAoug,
Kama-vile kwa-maana mtu asafirishaye aliwaita -watumwa wake watumwa
G5618 G1063 G0444 G0589 G2564 G3588 G2398 G1401
Kal  Tapgédwkev  altolg ta Umdpyovta avtod.
na aliwakabidhi  wao -mali  mali yake
G2532  G3860 G0846 G3588  G5225 G0846

“Tena, Ufalme wa Mbinguni ni kama mtu aliyetaka kusafiri, naye akawaita watumishi wake na kuweka mali yake

kwenye uangalizi wao.

15 kal @ puév  ESwkev Tévie  TAAAVIQ, 5¢ s0o, ©
na aliyepewa -kweli alimpa  talanta tano aliyepewa lakini mbili aliyepewa
G2532  G3739 G3303  G1325 G4002 G5007 G3739 G1161  G1417 G3739
6¢ Ev, EKAOTW Katd Thv i6lav Suvapw; kait  anedfpnoegv
lakini  moja kila-mmoja kwa-kadiri-ya -uwezo wake uwezo na akasafiri
G1161  G1520 G1538 G2596 G3588 G2398  G1411 G2532  G0589
EuBcwc.
mara
G2112

Mmoja akampa talantatano, mwingine talanta mbili, na mwingine talanta moja. Kila mmoja alipewa kwa kadiri ya

uwezo wake. Kisha yeye akasafiri.

16 mopeuBeig, © Ta Tévte  TAAavta AaBwy, npyaoato &v altolg, kKkal
akienda -yule -talanta tano talanta aliyepokea alifanya-kazi kwa  hizo na
G4198 G3588  G3588 G4002  G5007 G2983 G2038 G1722  G0846 G2532
ékepbnoev  dN\a TIEVTE.
alipata nyingine tano
62770 G0243 G4002

Yule aliyepewa talanta tano akaenda mara moja akafanya nazo biashara akapata talanta nyingine tano zaidi.

17  woavtwg, © T 0o, ¢€kepdnosv AN Svo.
vivyo-hivyo  -yule -mbili mbili alipata nyingine mbili
G5615 G3588 G3588  G1417 G2770 G0243 G1417

Yule aliyepewa talanta mbili akafanya vivyo hivyo, akapata nyingine mbili zaidi.
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18 0 6¢ 10 v AaBwv, aneNdwv  GOpugev  yiv, kal  Ekpudev TO
-yule lakini -moja moja aliyepokea akienda alichimba ardhi na alificha -fedha
G3588  G1161 G3588  GI1520 G2983 G0565 G3736 G1093  G2532  G2928 G3588
apyvplov 1ol  kupiou aoltod.
fedha ya- bwana  wake
G0694 G3588  G2962 G0846

Lakini yule mtumishi aliyekuwa amepokea talanta moja, alikwenda akachimba shimo ardhini na kuificha ile fedha
ya bwana wake.

19  peta 6¢ TIOAUV Xpovov, éEpxetatr o6 KOplog TV  SoVAwv
baada-ya lakini muda-mrefu wakati anakuja -bwana bwana wa-  watumwa
G3326 G1161  G4183 G5550 G2064 G3588 G2962 G3588  G1401
¢kelvwy, kal  ouvaipet  Adyov  per avTt@v.
wale na anahesabu hesabu pamoja-na wao
G1565 G2532  G4868 G3056 G3326 G0846
“Baada ya muda mrefu, yule bwana wa wale watumishi akarudi na kufanya hesabu nao.

20 kal  TmpooeNOwv, O Ta TEvte TAAavta AaBwy, TIPOCHVEYKEV BN
na akija -yule -talanta tano talanta aliyepokea alileta nyingine
G2532  G4334 G3588  G3588 G4002  G5007 G2983 G4374 G0243
TEVTE TAAavta, Aeywv, Klplg, Tévte TAAQvTd pou  Tapedwkag —18g, d\\a
tano talanta akisema Bwana tano talanta mimi  ulinipa tazama nyingine
G4002  G5007 G3004 G2962 G4002  G5007 G1473  G3860 G3708 G0243
TEVte TAAavta  €kepdnoa.
tano  talanta nimepata
G4002  G5007 G2770

Yule mtumishi aliyepokea talanta tano akaja, akaleta nyingine tano zaidi. Akasema, ‘Bwana uliweka kwenye
uangalizi wangu talanta tano. Tazama, nimepata faida ya talanta tano zaidi.’

21 &dn avt® O KOplog altol, EO, 600Ae ayabe  kat  Tote!
akamwambia yeye -bwana bwana wake Vema mtumwa mwema na mwaminifu
G5346 G0846  G3588 G2962 G0846 G2095  G1401 G0018 G2532  G4103

il OAiya A TILOTOG; el TIOMQV o€ KOTaotAow. €loeNBe  €ig
juu-ya vichache ulikuwa mwaminifu juu-ya vingi wewe nitakuweka ingia katika
G1909 G3641 G1510 G4103 G1909 G4183 G4771  G2525 G1525 G1519
Thv xapav Ttol  kKupilou ©ou
-furaha furaha ya- bwana  wako
G3588 G5479 G3588  G2962 G4771
“Bwana wake akamwambia, ‘Umefanya vizuri sana, mtumishi mwema na mwaminifu! Umekuwa mwaminifu kwa
vitu vichache; nami nitakuweka kuwa msimamizi wa vitu vingi. Njoo ushiriki katika furaha ya bwana wako!’

22 mipooeNBwv & kai, O T 800 Tdhavta eimev,  Kople, 0o  tdhavtd
akija pia na -yule -mbili mbili talanta alisema Bwana mbili talanta
G4334 G1161 G2532 G3588 G3588  G1417  G5007 G3004 G2962 G1417  G5007
pot  Tapgdwkag. 6g, aMa S0o Ttdhavta éképdnoa
mimi  ulinipa tazama nyingine mbili talanta nimepata

G1473  G3860 G3708 G0243 G1417  G5007 G2770

“Yule mwenye talanta mbili naye akaja. Akasema, ‘Bwana, uliweka kwenye uangalizi wangu talanta mbili. Tazama
nimepata hapa talanta mbili zaidi.’
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23 &bn att® o KOplog altol, ED, 500\ ayabe  kat  TiLoTE!

akamwambia yeye -bwana bwana  wake Vema mtumwa mwema na mwaminifu
G5346 G0846  G3588 G2962 G0846 G2095  G1401 G0018 G2532  G4103

il OAilya A TILOTOG; el TIOMGV o€ Kataothow. €loeNBe  €ig
juu-ya vichache ulikuwa mwaminifu juu-ya vingi wewe nitakuweka ingia katika
G1909 G3641 G1510 G4103 G1909 G4183 G4771  G2525 G1525 G1519
v xapav tod kuplou oou.

—furaha furaha ya- bwana  wako

G3588 G5479 G3588  G2962 G4771

“Bwana wake akajibu, ‘Umefanya vizuri sana, mtumishi mwema na mwaminifu. Umekuwa mwaminifu kwa vitu
vichache; nami nitakuweka kuwa msimamizi wa vitu vingi. Njoo ushiriki katika furaha ya bwana wako!

24 mipoosNOwv  &¢ kKa,, O T0 &v Tahavtov  siAndng  eimev,  Koplg,
akija lakini  pia -yule -talanta moja talanta aliyepokea alisema Bwana
G4334 G1161  G2532 G3588  G3588 G1520  G5007 G2983 G3004 G2962
Eyvwv  Og, otL oKAnNpoG €l dvBpwtiog, Bepllwv OmTOU 00K goTieLpag,
nilikujua wewe kwamba mgumu wewe-ni  mtu unavuna mahali huku- kupanda
G1097 G4771  G3754 G4642 G1510 G0444 G2325 G3699 G3756  G4687
Kal  ouvaywv 66ev o0 SleokopTtiLoag.
na unakusanya mahali-ambapo huku- kutawanya
G2532  G4863 G3606 G3756  G1287

“Kisha yule mtumishi aliyepokea talanta moja akaja, akasema, ‘Bwana, nilijua kwamba wewe ni mtu mgumu,
unayevuna mahali usipopanda na kukusanya mahali usipotawanya mbegu.

25 kat  ¢ofnbeilg, ameNbwv, Ekpua TO TA\avtov oou &V T vh.
na nikiogopa  nikienda nilificha -talanta talanta yako katika -ardhi ardhi
G2532  G5399 G0565 G2928 G3588 G5007 G4771  G1722  G3588  G1093
8¢, Exelg  TtoO oov.
tazama unayo -yako vyako
G3708 G2192  G3588  G4674

Kwa hiyo niliogopa, nikaenda, nikaificha talanta yako ardhini. Tazama, hii hapa ile iliyo mali yako.’

26 amokpBelg &€, o kOplo¢ alTod  €imev alt®, Movnpé &olAe Kal
akijibu lakini -bwana bwana  wake alimwambia yeye Mwovu  mtumwa na
GO611 G1161  G3588 G2962 G0846 G3004 G0846  G4190 G1401 G2532
okvnpe! Néelg OtL Bepidw Omou oUK &omelpa, Kal  ouvdyw
mvivu ulijua kwamba ninavuna mahali siku- kupanda na ninakusanya
G3636 G1492  G3754 G2325 G3699 G3756  G4687 G2532  G4863
66ev ol SleokopTiLoa.
mahali-ambapo  siku- kutawanya
G3606 G3756  G1287

“Bwana wake akajibu, ‘Wewe mtumishi mwovu na mvivu! Ulijua kwamba ninavuna mahali nisipopanda na
kukusanya mahali nisipotawanya mbegu.

27 &beL o€ olv Bakslv  Ta apylpla  pou Tolg Tpameditalg, kal  ENBwy,
ilipasa wewe basi kuweka -fedha fedha yangu kwa- watoaji-riba na nikija
G1163  G4771  G3767 GO0906 G3588 G0694 G1473  G3588  G5133 G2532  G2064
gyw  €Koplodapnv  Gv TO EUOV oLV TOKW.
mimi  ningepokea kwa-kweli -yangu yangu pamoja-na riba

G1473  G2865 G0302 G3588 G1699 G4862 G5110
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Vyema basi, ingekupasa kuweka fedha yangu kwa watoa riba, ili nirudipo, nichukue ile iliyo yangu na faida yake.

28 @pate olv A avtod 1o TaAavtov, kat  &0te  T® gxovtt
ondoeni basi  kutoka-kwake yeye -talanta talanta na mpeni -yule aliye-na
G0142 G3767  GO0575 G0846 G3588 G5007 G2532 G1325  G3588  G2192

Ta 6¢éka  tdAavta.
-kumi  kumi talanta
G3588  G1176  G5007

“‘Basi mnyang'anyeni hiyo talanta, mkampe yule mwenye talanta kumi.

29w yap ExoviL  Tavtl 6obnoetal, kal  TeEploosvBRoETay;
kwa- kwa-maana aliye-na kila-mmoja atapewa na ataongezewa
G3588  G1063 G2192 G3956 G1325 G2532  G4052
tod 6¢ HA gxovtog, kKat O ExeL apBnoetat
-kutoka-kwake lakini asiye-na asiye-na hata alicho-nacho anacho kitachukuliwa
G3588 G1161  G3361 G2192 G2532  G3739 G2192 G0142
art’ avtod.
kutoka-kwake yeye
GO575 G0846

Kwa maana kila mtu aliye na kitu atapewa zaidi, naye atakuwa navyo tele. Lakini yule asiye na kitu, hata kile
alicho nacho atanyang’anywa.

300 kat  TOV  aypelov SolMhov, éEkPalete e€lg o oKOTO¢ TO eEwtepov;  €Kel
na -yule asiyefaa mtumwa mtupeni katika -giza giza -la-nje  la-nje huko
G2532 G3588  G0888 G1401 G1544 G1519  G3588  G4655 G3588 G1857 G1563
gotal o KAaLBpog kat 6 Bpuypog thv  d86vVTwv.
kutakuwa -kilio  kilio na -kusaga kusaga kwa- meno
G1510 G3588  G2805 G2532  G3588 G1030 G3588  G3599

Nanyi mtupeni huyo mtumishi asiyefaa nje, kwenye giza, mahali ambako kutakuwa na kilio na kusaga meno.’

31 "Otav &¢ ENON o uidg tod avlpwtiou év ] 6068&n
Wakati lakini atakapokuja -Mwana Mwana wa- mtu katika -utukufu utukufu
G3752 G1161  G2064 G3588 G5207 G3588  G0444 G1722  G3588 G1391
auvtod, kal  Tmavteg ol dyyehoL  pet’ autod, TOte kaBloel Erul
wake na wote -malaika malaika pamoja-naye yeye ndipo ataketi  juu-ya
G0846 G2532  G3956 G3588 G0032 G3326 G0846 G5119  G2523 G1909
Bpdvou 66&ng  autod.
kiti-cha-enzi utukufu wake
G2362 G1391 G0846

“Mwana wa Adamu atakapokuja katika utukufu wake na malaika wote watakatifu pamoja naye, ndipo
atakapoketi juu ya kiti cha enzi cha utukufu wake.

32 kal ouvvayxbnoovtat EumpocoBev altod TaAvia ta £0vn; Kal
na watakusanywa mbele-yake yeye yote -mataifa mataifa na
G2532  G4863 G1715 G0846 G3956 G3588 G1484 G2532
adopioet avutolg  arr AANAAWY, woTep o TIOLUAV
atawatenganisha wao kutoka-kwa wao-kwa-wao kama-vile -mchungaji mchungaji
G0873 G0846 G0575 G0240 G5618 G3588 G4166
adopidet @ mpopata  amod v épldwv.
anawatenganisha -kondoo kondoo kutoka-kwa -mbuzi mbuzi

G0873 G3588 G4263 G0575 G3588 G2056
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Mataifa yote watakusanyika mbele zake, naye atawatenga kama mchungaji anavyotenga kondoo na mbuzi.

33 kal otAoel T HEV mpopata €k 6eGlv  avtod, Ta 6¢
na atawaweka -kondoo -kweli kondoo upande-wa kulia kwake  -mbuzi lakini
G2532  G2476 G3588 G3303  G4263 G1537 G1188 G0846 G3588 G1161
épipla  €g €EUWVUHWV.
mbuzi  upande-wa kushoto
G2055 G1537 G2176

Atawaweka kondoo upande wake wa kuume, na mbuzi upande wake wa kushoto.

34 tote  ¢pel o} Baowelg Tolg €K Se€lv  avtod, Acelte,
ndipo atasema -Mfalme Mfalme kwa-wale upande-wa kulia kwake  Njooni
G5119  G2046 G3588 G0935 G3588 G1537 G1188 G0846 G1205
ot g0hoynuévol  tod  Matpdg pou,  KANpovounoate ThHv NTolpacpevnV
-waliobarikiwa waliobarikiva wa-  Baba yangu rithi -ufalme uliotayarishwa
G3588 G2127 G3588  G3962 G1473  G2816 G3588 G2090

Uplv - Baotkelav  ammd KatafoAfig  KOOHOU.
ninyi ufalme tangu msingi ulimwengu
G4771  G0932 GO0575  G2602 G2889

“Ndipo Mfalme atawaambia wale walioko upande wake wa kuume, ‘Njooni, ninyi mliobarikiwa na Baba yangu;
urithini Ufalme ulioandaliwa kwa ajili yenu tangu kuumbwa kwa ulimwengu.

35  ¢melvaoa vap, kat  edwkate pou  dayely; &diynoa, Kat
nilikuwa-na-njaa kwa-maana na mlinipa mimi  kula nilikuwa-na-kiu na
G3983 G1063 G2532  G1325 G1473  G5315 G1372 G2532
érotioate HE; §evog  fAunv, Kal  ouvnyayete s
mlininywesha mimi  mgeni nilikuwa na mlinikaribisha mimi
G4222 G1473  G3581 G1510 G2532  G4863 G1473

Kwa maana nilikuwa na njaa mkanipa chakula, nilikuwa na kiu mkaninywesha, nilikuwa mgeni mkanikaribisha,

36 yupvdg, Kal — TiEPLEBAAETE g noBevnoa, kal  €meokeéPaocBe  pg; év
uchi na mlinivika mimi  niliugua na mlinitembelea mimi katika
G1131 G2532  G4016 G1473  GO770 G2532  G1980 G1473  G1722

dulakfy  Aunv, kalt  fAA\Bate TIPOCg ME.
gerezani nilikuwa na mlikuja  kwangu mimi
G5438 G1510 G2532  G2064 G4314 G1473

nilikuwa uchi mkanivika, nilikuwa mgonjwa mkanitunza, nami nilikuwa kifungoni mkaja kunitembelea.’

37 1ote AmokplBhoovtat alt® ol Sikatoy, Aéyovteg, Kople, mote o€
ndipo  watamjibu yeye  -wenye-haki wenye-haki wakisema Bwana lini wewe
G5119  GO611 G0846  G3588 G1342 G3004 G2962 G4219  G4771
eldopev  mewdvta, kal  €0pEPapev? N Swdvta, kait  Eémoticapev?
tulikuona una-njaa na tukakulisha au una-kiu na tukakunywesha
G3708 G3983 G2532  G5142 G2228  G1372 G2532  G4222

“Ndipo wale wenye haki watakapomjibu, ‘Bwana, ni lini tulikuona ukiwa na njaa tukakulisha, au ukiwa na kiu
tukakunywesha?
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38 mote &¢ o€ eldopev  &vov, kal  ouvnyayopev? i YUpvov,  kat
lini lakini wewe tulikuona mgeni na tukakukaribisha au uchi na
G4219 G1161 G4771  G3708 G3581 G2532  G4863 G2228  G1131 G2532
TEPLERANOUEV?
tukakuvika
G4016
Lini tulikuona ukiwa mgeni tukakukaribisha, au ukiwa uchi tukakuvika?

39 mote 6¢ o€ gldopev  aoBevolvta, 0 év ¢ulakf, kal  HABopuev
lini lakini  wewe tulikuona mgonjwa au katika gerezani na tukakuja
G4219 G1161 G4771  G3708 G0770 G2228 G1722  G5438 G2532  G2064
mpog  o€?
kwako wewe
G4314  G4771
Tena ni lini tulikuona ukiwa mgonjwa tukakutunza, au ukiwa kifungoni tukakutembelea?’

40  kal  amokplbelg, © Baow\elg  €pel altolg, Apnv  Aédyw Oy,
na akijibu -Mfalme Mfalme atasema kwao Amini nasema kwenu
G2532  GO0611 G3588 G0935 G2046 G0846 G0281  G3004 G4771
0} doov émolnoate &Vl ToUTWV  TQV adeAdv  pou TV
kwa-kadiri  kiasi  mlivyomtendea mmoja wa-hawa -ndugu ndugu zangu -wadogo
G1909 G3745  G4160 G1520 G3778 G3588 G0080 G1473  G3588
é\aylotwy, €upol émolfoate.
wadogo mimi  mlinitendea
G1646 G1473  G4160

“Naye Mfalme atawajibu, ‘Amin nawaambia, kwa jinsi mlivyomtendea mmojawapo wa hawa ndugu zangu walio
wadogo, mlinitendea mimi.’

’

41 tote  ¢épel kal  Ttolg €€ e0wvlpwy, [MopevecBe am €po0,
ndipo atasema pia kwa-wale upande-wa kushoto Ondokeni kwangu mimi
G5119  G2046 G2532  G3588 G1537 G2176 G4198 G0575 G1473
«ob Katnpapevol, €ig 0 mop 1o alwvioy, 1O
-waliolaaniwa  waliolaaniwa katika -moto moto -wa-milele wa-milele -uliotayarishwa
G3588 G2672 G1519  G3588  G4442  G3588 G0166 G3588
NTOLHAOHEVOY TR Slafohw kal  Tolg ayyelolg  auvtod.
uliotayarishwa  kwa- ibilisi na -malaika malaika wake
G2090 G3588  G1228 G2532  G3588 G0032 G0846

“Kisha atawaambia wale walio upande wake wa kushoto, ‘Ondokeni kwangu, ninyi mliolaaniwa, nendeni kwenye
moto wa milele ulioandaliwa kwa ajili ya ibilisi na malaika zake.

42 ¢mneivaoa yap, kat  oUK ¢dwkate pou  dayely; (kal) €diynoaq,
nilikuwa-na-njaa kwa-maana na hamku-  nipa mimi  kula na nilikuwa-na-kiu
G3983 G1063 G2532  G3756 G1325 G1473  G5315 G2532  G1372
Kat  oUkK ¢rotioate e
na hamku- ninywesha mimi
G2532  G3756 G4222 G1473

Kwa maana nilikuwa na njaa hamkunipa chakula, nilikuwa na kiu hamkuninywesha,
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43 Eévoc kat o0

ANV, ouvnyAayete
mgeni nilikuwa na hamku- nikaribisha
G3581 G1510 G2532  G3756 G4863

HeE; aocBevhg, Kkal  év dulakiy, kal
mimi mgonjwa na katika gerezani na
G1473  GO772 G2532 G1722  G5438 G2532

HE; YUMVOG, Kkal o0 TepleBAleTe
mimi  uchi na hamku-  nivika
G1473  G1131 62532  G3756 G4016

oUK éreokePaobe  e.

hamku- nitembelea mimi

G3756 G1980 G1473

nilikuwa mgeni nanyi hamkunikaribisha, nilikuwa uchi hamkunivika, nilikuwa mgonjwa hamkunitunza, na

nilikuwa gerezani nanyi hamkuja kunitembelea.’

44 téte  AmokpOfoovtal kal  autol, Aeyovteg, Kiplg, mdte o€ eldopev
ndipo watajibu pia wao wakisema Bwana lini wewe tulikuona
G5119  GO611 G2532  G0846 G3004 G2962 G4219  G4771  G3708
TEWOVTA, 0 Swdvta, 0 Eévov, 1) YURVOV, 0 aoBevi, N v
una-njaa au una-kiu au mgeni  au uchi au mgonjwa au katika
G3983 G2228  G1372 G2228  G3581 G2228  G1131 G2228  G0772 G2228  G1722
duhakf}, kal o0 Sdinkovroapév  ool?
gerezani na hatuku-  kuhudumia wewe
G5438 G2532  G3756 G1247 G4771
“Ndipo wao pia watajibu, ‘Bwana ni lini tulikuona ukiwa na njaa au kiu, au ukiwa mgeni au uchi, au ukiwa
mgonjwa na kifungoni na hatukukuhudumia?’
45  toéte  AmokpOnostat  altolg, Afywv, ApAvV  Afyw Oply, &9 doov
ndipo atawajibu wao akisema Amini nasema kwenu kwa-kadiri kiasi
G5119  GO611 G0846 G3004 G0281  G3004 G4771 G1909 G3745
oUK Emolnoate  &vl ToUTWV  TQV €\aylotwy, oudE Euol Emolfoarte.
hamku- mtendea mmoja wa-hawa -wadogo wadogo wala mimi hamkunitendea
G3756 G4160 G1520 G3778 G3588 G1646 G3761  G1473  G4160

“Naye atawajibu, ‘Amin nawaambia, kwa jinsi ambavyo hamkumtendea mmojawapo wa hawa ndugu zangu walio

wadogo, hamkunitendea mimi.’

46 kal  Aamehevoovtal oUTOL  Ei¢
na wataondoka hawa kwenda-
G2532  G0565 G3778 G1519
€lg {whv  alwviov.
kwenda- uzima wa-milele
G1519 G2222  GO166

KOAAoLV
adhabu
G2851

atwviov;
ya-milele
G0166

ot
-wenye-haki
G3588

6¢
lakini
G1161

Sikatot
wenye-haki
G1342

“Ndipo hawa watakapoingia kwenye adhabu ya milele, lakini wale wenye haki wataingia katika uzima wa milele.”
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